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Статья 1 

ЦЕЛЬ 

 В соответствии с принципом принятия мер предосторожности, содержащимся в 
Принципе 15 Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию, цель 
настоящего Протокола заключается в содействии обеспечению надлежащего уровня 
защиты в области безопасной передачи, обработки и использования живых 
измененных организмов, являющихся результатом применения современной 
биотехнологии и способных оказать неблагоприятное воздействие на сохранение и 
устойчивое использование биологического разнообразия, с учетом также рисков для 
здоровья человека и с уделением особого внимания трансграничному перемещению. 

Статья 2 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Каждая Сторона принимает необходимые и соответствующие правовые, 
административные и другие меры для выполнения своих обязательств, 
предусмотренных в рамках настоящего Протокола. 

2. Стороны обеспечивают, чтобы получение любых живых измененных 
организмов, их обработка, транспортировка, использование, передача и 
высвобождение осуществлялись таким образом, чтобы не допускались или были 
уменьшены риски для биологического разнообразия, с учетом также рисков для 
здоровья человека. 

3. Ничто в настоящем Протоколе никоим образом не наносит ущерба суверенитету 
государств в отношении их территориального  
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Статья 3 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕРМИНОВ 

 Для целей настоящего Протокола: 

 а) "Конференция Сторон" означает Конференцию Сторон Конвенции; 

 b) "использование в замкнутых системах" означает любую операцию, 
осуществляемую в пределах установки, сооружения или иной физической структуры, 
связанную с живыми измененными организмами, которые регулируются 
специальными мерами, эффективно ограничивающими их контакт с внешней средой и 
воздействие на нее; 

 с) "экспорт" означает преднамеренное трансграничное перемещение из 
одной Стороны в другую Сторону; 

d) "экспортер" означает любое юридическое или физическое лицо, 
находящееся под юрисдикцией Стороны экспорта, которое организует экспорт живых 
измененных организмов; 

e) "импорт" означает преднамеренное трансграничное перемещение в одну 
Сторону из другой Стороны; 

f) "импортер" означает любое юридическое или физическое лицо, 
находящееся под юрисдикцией Стороны импорта, которое организует импорт живых 
измененных организмов; 

g) "живой измененный организм" означает любой живой организм, 
обладающий новой комбинацией генетического материала, полученной благодаря 
использованию современной биотехнологии; 

h) "живой организм" означает любое биологическое образование, которое 
способно к передаче или репликации генетического материала, включая стерильные 
организмы, вирусы и вироиды; 

i) "современная 
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трансграничному перемещению живых измененных организмов, предназначенных для 
использования в замкнутых системах, осуществляемого в соответствии с нормами 
Стороны 
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 а) дата получения уведомления; 

b) содержит ли уведомление prima facie информацию, указанную в статье 8; 

c) можно ли приступить к осуществлению дальнейших мероприятий в 
соответствии с национальной регламентационной базой Стороны импорта или 
согласно процедуре, определенной в статье 10. 

3. Национальная регламентационная 
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5. Каждая Сторона предоставляет механизму посредничества по 
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дней информирует об этом любого уведомителя, который ранее уведомил о 
перемещениях живого измененного организма, о котором говорится в этом решении, и 
механизм посредничества по биобезопасности и излагает доводы, лежащие в основе 
ее решения. 

2. Сторона экспорта или уведомитель может обратиться с просьбой к Стороне 
импорта пересмотреть решение, которое было принято ею по этому вопросу в 
соответствии со статьей 10, если Сторона экспорта или уведомитель считает, что:  

 а) имело место изменение обстоятельств, что может повлиять на результаты 
оценки рисков, на основании которых было принято решение; или 

b) появилась соответствующая дополнительная научная или техническая 
информация.  

3. Сторона импорта отвечает на такую просьбу в письменном виде в течение 
девяноста дней и излагает доводы, лежащие в основе такого решения. 

4. Сторона импорта по своему усмотрению может потребовать проведения оценки 
рисков в отношении последующих импортных поставок. 

Статья 13 

УПРОЩЕННАЯ ПРОЦЕДУРА 

1. Сторона импорта может, при условии принятия надлежащих мер для 
обеспечения безопасного преднамеренного трансграничного перемещения живых 
измененных организмов в соответствии с целью настоящего Протокола, 
заблаговременно оговаривать с механизмом посредничества по биобезопасности: 

 а) случаи, когда преднамеренное трансграничное перемещение в нее может 
производиться одновременно с уведомлением Стороны импорта об этом перемещении; 
и 

b) импортные поставки в нее живых измененных организмов, которые 
подлежат исключению из сферы действия процедуры заблаговременного 
обоснованного согласия. 

Уведомления, предусмотренные в подпункте а) выше, могут применяться в случае 
последующих аналогичных перемещений в ту же Сторону. 

2. Информация относительно преднамеренного трансграничного перемещения, 
которую необходимо представлять в уведомлении, упомянутом в пункте 1 а) выше, 
должна соответствовать информации, указанной в приложении I.  

Статья 14 

ДВУСТОРОННИЕ, РЕГИОНАЛЬНЫЕ И МНОГОСТОРОННИЕ 
СОГЛАШЕНИЯ И ДОГОВОРЕННОСТИ 
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2. Меры, основанные на результатах оценки рисков, вводятся в такой степени, в 
какой это необходимо для предотвращения неблагоприятного воздействия живых 
измененных организмов на сохранение и устойчивое использование биологического 
разнообразия, с учетом также рисков для здоровья человека, в пределах территории 
Стороны импорта. 

3. Каждая Сторона принимает надлежащие меры для недопущения 
непреднамеренных трансграничных перемещений живых измененных организмов, 
включая такие меры, как выдвижение требования относительно проведения оценки 
рисков до первого высвобождения живого измененного организма. 

4. Без ущерба для положений пункта 2 выше, каждая Сторона стремится 
обеспечить, чтобы любой живой измененный организм, как импортированный, так и 
созданный в ней, прошел достаточный период наблюдения, соответствующий
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4. Условия функционирования механизма посредничества по биобезопасности, 
включая представление докладов о его деятельности, рассматриваются и принимаются 
Конференцией Сторон, выступающей в качестве Совещания Сторон настоящего 
Протокола, на ее первом совещании и периодически пересматриваются в дальнейшем. 

Статья 21 

КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

1. Сторона импорта разрешает уведомителю указать, какую информацию из 
представленной в соответствии с процедурами настоящего Протокола или 
истребованной импортирующей Стороной в рамках процедуры заблаговременного 
обоснованного согласия по данному Протоколу следует рассматривать в качестве 
конфиденциальной. В подобных случаях, по просьбе, предоставляется обоснование. 

2. Сторона импорта проводит консультации с уведомителем в том случае, если она 
решает, что информация, указанная уведомителем в качестве конфиденциальной, не 
может считаться таковой, и до любого разглашения сообщает уведомителю о своем 
решении, излагая, по просьбе, соответствующие причины и обеспечивая возможность 
для проведения консультаций и внутреннего пересмотра решения до момента 
разглашения. 

3. Каждая Сторона обеспечивает защиту 
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d) любые методы и планы проведения мероприятий в чрезвычайных 
ситуациях. 

Статья 22 

СОЗДАНИЕ ПОТЕНЦИАЛА 

1. Стороны сотрудничают в развитии и/или укреплении людских ресурсов и 
организационного потенциала в области биобезопасности, включая биотехнологию в 
той мере, в какой это требуется для обеспечения биобезопасности, в целях 
эффективного осуществления настоящего Протокола в Сторонах, являющихся 
развивающимися странами, в частности наименее развитых странах и малых 
островных развивающихся государствах среди них, и в Сторонах, являющихся 
странами с переходной экономикой, в том числе через имеющиеся глобальные, 
региональные, субрегиональные и национальные учреждения и организации и, при 
необходимости, содействуя вовлечению частного сектора.  

2. Для целей осуществления пункта 1 выше, в том что касается сотрудничества, 
потребности Сторон, являющихся развивающимися странами, в частности наименее 
развитыми странами и малыми островными развивающимися государствами среди 
них, в финансовых ресурсах, доступе и передаче технологии и ноу-хау согласно 
соответствующим положениям Конвенции в полной мере учитываются при создании 
потенциала в области биобезопасности. В зависимости от различных условий, 
возможностей и потребностей каждой из Сторон сотрудничество в создании 
потенциала включает в себя подготовку научных и технических кадров по вопросам 
надлежащего и безопасного использования биотехнологии, использования оценок 
рисков и регулирования рисков в интересах биобезопасности, а также расширение 
технологических и организационных возможностей в области биобезопасности. 
Потребности Сторон, являющихся странами с переходной экономикой, также в полной 
мере учитываются в создании такого потенциала в области биобезопасности. 

Статья 23 

ИНФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОСТИ И ЕЕ УЧАСТИЕ 

1. Стороны: 

 а) содействуют и способствуют информированию и просвещению 
общественности и ее участию в отношении обеспечения безопасности при передаче, 
обработке и использовании живых измененных организмов в связи с сохранением и 
устойчивым использованием биологического разнообразия, с учетом также рисков для 
здоровья человека. При этом Стороны при необходимости сотрудничают с другими 
государствами и международными органами; 

 b) прилагают усилия к тому, чтобы деятельность по информированию и 
просвещению общественности охватывала вопросы 
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живых измененных организмов и предоставляют общественности результаты таких 
решений, обеспечивая при этом защиту конфиденциальной информации в 
соответствии со статьей 21. 

3. Каждая Сторона прилагает усилия для информирования своей общественности 
о средствах доступа общественности к механизму посредничества по 
биобезопасности.  

Статья 24 

ГОСУДАРСТВА, НЕ ЯВЛЯЮЩИЕСЯ СТОРОНАМИ 

1. Трансграничные перемещения живых измененных организмов между 
Сторонами и государствами, не являющимися Сторонами, должны соответствовать 
цели настоящего Протокола. Стороны могут заключать двусторонние, региональные и 
многосторонние соглашения и договоренности с государствами, не являющимися 
Сторонами, в отношении таких трансграничных перемещений. 

2. Стороны поощряют государства, не являющиеся Сторонами, присоединиться к 
настоящему Протоколу и предоставлять механизму посредничества по 
биобезопасности соответствующую информацию о живых измененных организмах, 
высвобождаемых в районах под их национальной юрисдикцией или ввозимых в эти 
районы, или же вывозимых из них. 

Статья 25 

НЕЗАКОННЫЕ ТРАНСГРАНИЧНЫЕ ПЕРЕМЕЩЕНИЯ 

1. Каждая Сторона принимает соответствующие внутренние меры, направленные 
на недопущение и, в соответствующих случаях, предусматривающие наказание за 
трансграничные перемещения живых измененных организмов, осуществляемые в 
нарушение ее внутренних мер по осуществлению настоящего Протокола. Подобные 
перемещения считаются незаконными. 

2. В случае незаконного  живых
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разнообразия, прежде всего в отношении ценности биологического разнообразия для 
коренных и местных общин. 

2. Стороны поощряются к сотрудничеству при проведении научных исследований 
и обмене информацией о любых социально-экономических последствиях, связанных с 
живыми измененными организмами, прежде всего для местных и коренных общин.  

Статья 27 

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И ВОЗМЕЩЕНИЕ 

 Конференция Сторон, выступающая в качестве Совещания Сторон настоящего 
Протокола, на своем первом совещании инициирует процесс в отношении 
соответствующей разработки международных правил и процедур в области 
ответственности и возмещения за ущерб, причиненный в результате трансграничных 
перемещений живых измененных организмов, на основе анализа и должного учета 
текущих процессов в международном праве по этим вопросам и прилагает усилия к 
завершению этого процесса в течение четырех лет.  

Статья 28 

МЕХАНИЗМ ФИНАНСИРОВАНИЯ И ФИНАНСОВЫЕ РЕСУРСЫ 

1. При рассмотрении вопроса о финансовых ресурсах для осуществления 
настоящего Протокола Стороны учитывают положения статьи 20 Конвенции. 

2. Механизм финансирования, созданный в соответствии со статьей 21 Конвенции, 
является, посредством организационной структуры, которой поручено управление им, 
механизмом финансирования для настоящего Протокола.  

3. В отношении создания потенциала, которому посвящена статья 22 настоящего 
Протокола, Конференция Сторон, выступающая в качестве Совещания Сторон 
настоящего Протокола, при выработке руководящих указаний в отношении механизма 
финансирования, упомянутого в пункте 2 выше, для рассмотрения Конференцией 
Сторон учитывает потребности в финансовых ресурсах Сторон, являющихся 
развивающимися странами, и в частности наименее развитых стран и малых 
островных развивающихся государств среди них.  

4. В контексте пункта 1 выше Стороны также учитывают потребности Сторон, 
являющихся развивающимися странами, в частности наименее развитых стран и 
малых островных развивающихся государств среди них, и Сторон, являющихся 
странами с переходной экономикой, в рамках их усилий по определению и реализации 
своих потребностей в создании потенциала для целей осуществления настоящего 
Протокола. 

5. Руководящие указания, предоставляемые механизму финансирования 
Конвенции в соответствующих решениях Конференции Сторон, включая те, которые 
сформулированы до принятия настоящего Протокола, применяются mutatis mutandis к 
положениям настоящей статьи. 
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6. Стороны, являющиеся развитыми странами, могут также предоставлять, а 
Стороны, являющиеся развивающимися странами, и Стороны, являющиеся странами с 
переходной экономикой, могут получать по двусторонним, региональным и 
многосторонним каналам финансовые и технологические ресурсы для осуществления 
положений настоящего Протокола. 

Статья 29 

КОНФЕРЕНЦИЯ СТОРОН, ВЫСТУПАЮЩАЯ В КАЧЕСТВЕ 
СОВЕЩАНИЯ СТОРОН НАСТОЯЩЕГО ПРОТОКОЛА 

1. Конференция Сторон выступает в качестве Совещания Сторон настоящего 
Протокола. 

2. Стороны Конвенции, не являющиеся Сторонами настоящего Протокола, могут 
принимать участие в качестве наблюдателей в работе любого совещания Конференции 
Сторон, выступающей в качестве Совещания Сторон настоящего Протокола. В случае, 
когда Конференция Сторон выступает в качестве Совещания Сторон настоящего 
Протокола, решения в рамках настоящего Протокола принимаются лишь участниками, 
являющимися его Сторонами.  

3. Когда Конференция Сторон выступает в качестве Совещания Сторон 
настоящего Протокола, любой член Бюро Конференции Сторон, представляющий 
какую-либо Сторону Конвенции, которая, однако, в это время не является Стороной 
настоящего Протокола, заменяется членом, избираемым Сторонами настоящего 
Протокола и из их числа. 

4. Конференция Сторон, выступающая в качестве Совещания Сторон настоящего 
Протокола, регулярно следит за осуществлением положений настоящего Протокола и 
принимает в рамках своего мандата решения, необходимые для содействия его 
эффективному выполнению. Она выполняет функции, возложенные на нее в 
соответствии с настоящим Протоколом, и: 

 а) выносит рекомендации по любым вопросам, которые необходимы для 
осуществления настоящего Протокола;  

 b) создает такие вспомогательные органы, которые считаются 
необходимыми для выполнения положений настоящего Протокола;  

 с) запрашивает и использует, по необходимости, услуги, содействие и 
информацию со стороны компетентных международных организаций, 
межправительственных и неправительственных органов;  

d) определяет форму и периодичность направления информации, которая 
подлежит представлению в соответствии со статьей 33 настоящего Протокола, и 
рассматривает такую информацию, а также доклады, представленные любым 
вспомогательным органом;  

e) рассматривает и принимает, в случае необходимости, поправки к 
настоящему Протоколу и приложениям к нему, а также любые дополнительные 





– 21 – 

случае Совещание Сторон определяет те функции, которые должен выполнять данный 
орган.  

2. Стороны Конвенции, которые не являются Сторонами 
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3. Для целей пунктов 1 и 2 выше ни один из документов, сданных на хранение 
региональной организацией экономической интеграции, не считается дополнительным 
к документам, сданным на хранение государствами-членами такой организации.  

Статья 38 

ОГОВОРКИ 

 Никакие оговорки к настоящему Протоколу не допускаются.  

Статья 39 

ВЫХОД 

1. В любое время по истечении двух лет со дня вступления настоящего Протокола 
в силу для какой-либо Стороны эта Сторона может выйти из Протокола, направив 
письменное уведомление Депозитарию. 

2. Такой выход вступает в силу по истечении одного года с даты получения 
уведомления Депозитарием или в такой более поздний срок, который может быть 
указан в уведомлении о выходе.  

Статья 40 

АУТЕНТИЧНЫЕ ТЕКСТЫ 

 Подлинник настоящего Протокола, тексты которого на английском, арабском, 
испанском, китайском, русском и французском языках являются равно аутентичными, 
сдается на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.  
 
 
 

В УДОСТОВЕРЕНИИ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на то 
уполномоченные, подписали настоящий Протокол. 

СОВЕРШЕНО в Монреале двадцать девятого января двухтысячного года. 
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Приложение I 

ИНФОРМАЦИЯ, ТРЕБУЕМАЯ В РАМКАХ УВЕДОМЛЕНИЙ 
В СООТВЕТСТВИИ
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экспорта; имеются ли другие ограничения; или дано ли разрешение на его 
общее высвобождение) и, в случае запрещения живого измененного организма в 
государстве экспорта, изложение причины или причин, лежащих в основе 
такого запрета. 

n) Результат любого уведомления, направленного экспортером другим 
правительствам относительно живого измененного организма, подлежащего 
передаче, и цель направления такого уведомления.  

o) Заявление о подтверждении фактической достоверности информации. 
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Приложение II 

ИНФОРМАЦИЯ, ТРЕБУЕМАЯ В ОТНОШЕНИИ ЖИВЫХ ИЗМЕНЕННЫХ 
ОРГАНИЗМОВ, ПРЕДНАЗНАЧЕННЫХ ДЛЯ НЕПОСРЕДСТВЕННОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В КАЧЕСТВЕ ПРОДОВОЛЬСТВИЯ ИЛИ КОРМА 

ИЛИ ДЛЯ ОБРАБОТКИ В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ 11 

а) Название и контактные данные субъекта, подающего заявку для внутреннего 
использования. 

b) Название и контактные данные органа, отвечающего за принятие решения. 

с) Название и идентификационные данные живого измененного организма. 

d) Описание генной модификации, примененного метода и полученных в результате 
этого характеристик живого измененного организма. 

е) Любые исключительные идентификационные данные живого измененного 
организма. 

f) Таксономический статус, общепринятое название, пункт сбора или приобретения, а 
также характеристики организма-реципиента или родительских организмов, 
касающиеся биобезопасности. 

g) Центры происхождения и центры генетического разнообразия, если таковые 
известны, организма-реципиента и/или родительских организмов и описание мест 
обитания, в которых организмы могут иметь условия для выживания или быстрого 
размножения. 

h) Таксономический статус, общепринятое название, пункт сбора или приобретения, а 
также характеристики организма-донора или организмов-доноров, касающиеся 
биобезопасности. 

i) Утвержденные виды применения живого измененного организма. 

j) Доклад об оценке рисков в соответствии с приложением III. 

k) Предлагаемые методы безопасной обработки, хранения, транспортировки и 
использования, включая в соответствующих случаях упаковку, маркировку, 
документацию, процедуру удаления и процедуру в 
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Приложение III 

ОЦЕНКА РИСКОВ 

Цель 

1. Цель проведения оценки рисков в соответствии с настоящим Протоколом 
заключается в выявлении и оценке потенциального неблагоприятного воздействия 
живых измененных организмов на сохранение и устойчивое использование 
биологического разнообразия в потенциальной принимающей среде, с учетом также 
рисков для здоровья человека.  

Использование оценки рисков 

2. Результаты оценки рисков используются, в частности, компетентными органами 
для принятия обоснованных решений относительно живых измененных организмов.  

Основные принципы 

3. Оценка рисков должна осуществляться научно обоснованным и 
транспарентным образом, и при ее проведении могут учитываться экспертные 
рекомендации и руководящие положения, разработанные соответствующими 
международными организациями.  

4. Отсутствие научных знаний или научного консенсуса не должно обязательно 
истолковываться как указание на определенный уровень наличия риска, отсутствие 
риска или приемлемость риска.  

5. Риски, связанные с живыми измененными организмами или содержащими их 
продуктами, т.е. обработанными материалами, происходящими от живого измененного 
организма и содержащими поддающиеся обнаружению новые комбинации 
воспроизводимого генетического материала, которые получены в результате 
использования современной биотехнологии, должны рассматриваться в контексте 
рисков, вызываемых немодифицированными реципиентами или родительскими 
организмами в вероятной потенциальной принимающей среде.  

6. Оценка рисков должна осуществляться на индивидуальной основе. Требуемая 
информация может отличаться по характеру и уровню детализации в каждом 
конкретном случае в зависимости от соответствующего живого измененного 
организма, его предполагаемого использования и вероятной потенциальной 
принимающей среды.  

Методика 

7. С одной стороны, для оценки рисков возможно потребуется дополнительная 
информация по 
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 e) живой измененный организм. Идентификационные данные живого 
измененного организма и различия между биологическими характеристиками живого 
измененного организма и характеристиками организма-реципиента или родительских 
организмов;  

 f) обнаружение и идентификация живого измененного организма. 
Предлагаемые методы обнаружения и идентификации и их точность, 
чувствительность и надежность;  
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